
 
Examen d’admission universitaire 

Latin 

Session d'août 2024 

Reddition de l'Aquitaine (HIRTIVS, Guerre des Gaules, VIII, 46) 

César a enfin obtenu une victoire totale en Gaule Celtique, et voici que son lieutenant 
Labiénus vient de soumettre définitivement la Gaule Belgique (51 avant notre ère). 

Ea re cognita Caesar, cum in omnibus partibus Galliae bene res geri uideret 
iudicaretque superioribus aestiuis Galliam deuictam subactamque esse, Aquitaniam 
numquam ipse adisset, sed per P. Crassum quadam ex parte deuicisset, cum duabus 
legionibus in eam partem Galliae est profectus, ut ibi extremum tempus consumeret 
aestiuorum. Quam rem, sicuti cetera, celeriter feliciterque confecit. Namque omnes 
Aquitaniae ciuitates legatos ad Caesarem miserunt obsidesque ei dederunt. Quibus 
rebus gestis ipse equitum praesidio Narbonem profectus est, exercitum per legatos in 
hiberna deduxit. 

Vocabulaire : aestiua, orum, n pl : "campagne d'été ; P. Crassum : nom d'un lieutenant de 
César, Publius Crassus ; Narbo, onis, m : "Narbonne [ville du littoral méditerranéen]". 

1. Traduire le texte en français correct. 
 

2. Répondre aux questions de langue. 
- consumeret (forme soulignée) : quelle est cette forme et quel est son emploi ? 
- Quibus rebus gestis (formes soulignées) : quelles sont ces formes et quel est leur 

emploi ? 
- Narbonem (forme soulignée) : quelle est cette forme et quel est son emploi ? 

 
3. Questions de fond 
- Que veut prouver dans ce passage Hirtius, le lieutenant de César qui écrit le livre 

VIII de la Guerre des Gaules comme complément aux sept livres composés par 
César ? 

- A cet égard, quelle est la pertinence de la brève remarque sicuti cetera ? 
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